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Аннотация. Статья посвящена технологии создания и использования индивидуального 
мультимедийного двуязычного тезауруса как инструмента интеграции иностранного язы-
ка и инженерных дисциплин в техническом университете. Описаны этапы разработки и 
апробации индивидуального тезауруса на занятиях по профессиональному английскому язы-
ку со студентами, обучающимися по специальности и направлениям подготовки инженеров 
в области автомобилестроения. Автор представляет собственную технологию создания 
индивидуального англо-русского мультимедийного тезауруса по конструкции автомобиля 
и последовательность формирования речевых умений в иноязычной инженерной коммуни-
кации на его основе. Процесс создания тезауруса происходит на двух уровнях интеграции: 
внутрипредметной (взаимосвязь всех видов речевой деятельности) и межпредметной (ди-
дактический синтез языковой и инженерной дисциплин). При этом автор обозначает зоны 
ближайшей и дальнейшей интеграции дисциплины «Профессиональный английский язык» и 
инженерных дисциплин с целью формирования междисциплинарного мышления у будущего 
инженера. Подчёркивается, что для обучения успешной межкультурной инженерной ком-
муникации необходимо определить содержание учебных ситуаций, моделирование которых 
составляет зону ответственности преподавателя английского языка. Для организации 
этой работы предусмотрено создание студентами контекстуальной части тезауруса, из 
которой преподаватель выделяет речевые образцы, которые усваиваются посредством се-
рии упражнений и заданий, предшествующих учебным ситуациям. В заключение намечены 
пути дальнейшей междисциплинарной интеграции посредством тезаурусного моделирова-
ния предметных областей из профессиональных дисциплин.
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Abstract. The paper deals with the technology for the creation and use of an individual multimedia 
bilingual thesaurus as a tool for the integration of the foreign language and engineering disciplines at 
a technical university. The stages of designing and testing an individual thesaurus in vocational Eng-
lish language classes with students, majoring in automobile engineering, are described. Building on 
the achievements in thesaurus modelling in integrative foreign languages and professional disciplines 
teaching, the author presents her own technology for creating an individual English-Russian multi-
media thesaurus, devoted to the automobile design, and the sequence of formation of speech skills 
in foreign language communication of engineers on its basis. The process of creating such thesaurus 
takes place at two levels of integration: intra-subject (interrelationship of all types of speech activ-
ity) and interdisciplinary (didactic synthesis of language and engineering disciplines). At the same 
time, the author outlines the areas of the near and further integration of the discipline «Professional 
English» and engineering disciplines, which is aimed at developing interdisciplinary thinking of engi-
neering students. The author emphasizes the fact that successful teaching cross-cultural engineering 
communication requires outlining the content of learning situations, the modelling of which is the 
English language instructor’s responsibility. In order to organize this work, students are supposed 
to create a contextual part of the thesaurus from which the instructor singles out speech patterns. 
The selected speech patterns are mastered in a series of exercises and tasks prior to learning situa-
tions. The conclusion outlines ways of the further interdisciplinary integration by means of thesaurus 
modelling of professional subject areas.
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Введение
В настоящее время цели и задачи стратеги-

ческого развития высших учебных заведений 
включают выход в международное образова-
тельное пространство, что неизбежно требу-
ет создания полиязыковой образовательной 
среды [1]. Следуя этому пути, университеты 
Европы и Китая активно используют техно-
логию предметно-языкового интегрирован-
ного обучения иностранному языку (CLIL – 

Content and Language Integrated Learning), 
преимущественно английскому, и техно-
логию преподавания на английском языке 
(EMI – English as Medium for Instruction). В 
нашей стране ещё до появления данных тех-
нологий (понятие CLIL было введено в науч-
ный обиход в 1994 г. Д. Маршем) в Ижевском 
государственном техническом университе-
те им. М.Т. Калашникова в 1993 г. началась 
опытная разработка методологии интегра-
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тивного обучения иностранному языку и 
инженерным (профильным) дисциплинам, 
а в 1998 г. курс на англофикацию инженер-
ного образования взял Томский политехни-
ческий университет. Сама же история двуя-
зычного профессионального образования в 
России уходит корнями в XVIII в. и связана 
с зарождением отечественного университет-
ского образования. Подробнее об истории 
и достижениях двуязычного обучения в на-
шей стране можно прочитать в докторской 
диссертации Л.Л. Салеховой «Дидактиче-
ская модель билингвального обучения ма-
тематике в высшей педагогической школе»  
(2008 г.). 

В настоящее время уже созданы теорети-
ческие основы и подведены итоги многолет-
ней практики преподавания иностранных 
языков в российских вузах на неязыковых 
специальностях и направлениях подготов-
ки, о чём свидетельствует коллективная 
монография «Интегрированное обучение 
иностранным языкам и профессиональным 
дисциплинам. Опыт российских вузов» под 
редакцией Л.П. Халяпиной, опубликованная 
в 2018 г. [2]. Из материалов монографии ста-
новится ясным, что суть европейской техно-
логии CLIL составляют обучение предмету 
на английском языке и одновременное из-
учение английского языка в процессе изу- 
чения нового предметного содержания. Де-
лается вывод о том, что обучение на основе 
CLIL «позволяет осуществлять взаимосвязь 
получения знаний и формирования творче-
ского мышления в процессе живого обще-
ния, актуализировать интеракцию на ино-
странном языке и решение профессиональ-
но ориентированных задач» [2, с. 74]. 

До сих пор приходится сталкиваться с 
тем, что преподаватели-предметники не вла-
деют английским языком, а преподаватели 
иностранного языка не владеют категори-
ально-понятийным аппаратом и предмет-
ным содержанием профильных дисциплин 
[2, с. 74]. Между тем в нашей стране уже с  
1980-х гг. в преподавании иностранных язы-
ков применяются методики и технологии, 

позволяющие осуществлять профессио-
нально ориентированное интегративное об-
учение, в процессе которого формируются 
знания, речевые навыки и умения для того, 
чтобы «во-первых, читать оригинальные ау-
тентичные источники на иностранном языке, 
осмысливать, понимать и извлекать инфор-
мацию по специальности, излагать свои мыс-
ли, идеи в письменной форме и, во-вторых, 
принимать участие в устном речевом обще-
нии на иностранном языке, уметь понять чу-
жие и сформулировать мысли в собственных 
высказываниях» [2, с. 74–75]. 

При этом убедительно доказаны преиму-
щества отечественной концепции, которые 
состоят в том, что «интегративное обучение 
осуществляется на основании ряда принци-
пов, из которых ведущим является принцип 
интегративности в целевом и содержательно-
организационном направлениях на всех эта-
пах, и интегративность является сущностной 
характеристикой рассматриваемого типа 
образовательного процесса, определяющей 
его цель, направленность и результаты» [3, с. 
10]. В исследовании Э.Г. Крылова подробно 
рассматриваются компоненты системы ино-
язычной профессиональной коммуникатив-
ной компетентности, а также содержание, 
средства и формы реализации интегративно-
го билингвального обучения, включающего 
в себя профессионально ориентированное 
преподавание иностранного языка и пре-
подавание профессиональных дисциплин 
на иностранном языке. Результаты такого 
обучения свидетельствуют о том, что разра-
ботанная и внедрённая система двуязычного 
образования не только полностью достига-
ет своей цели, но и способствует развитию 
междисциплинарного мышления будущего 
инженера, что является непременным атри-
бутом его компетентности в любой отрасли 
[4]. Таким образом, интегративное обучение 
иностранному языку и профессиональным 
дисциплинам – это «дидактический синтез 
указанных дисциплин, характеризующийся 
совмещением языкового и профессиональ-
ного компонентов подготовки специалистов 
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в содержательном, деятельностном и орга-
низационно-методическом аспектах при со-
хранении автономного статуса интегрируе-
мых дисциплин» [5, с. 101]. 

В последние 15–20 лет многие россий-
ские вузы активно осваивают оба подхода 
для формирования иноязычной компе-
тентности – «сплава» профессиональной 
компетентности и универсальных умений 
(soft skills), способствующего дальнейшему 
профессиональному и личностному росту, 
развитию академической мобильности сту-
дентов и расширению карьерных возмож-
ностей. Очевидно, что выбор европейской 
технологии или же отечественной методоло-
гии интегративного обучения, позволяющих 
внедрить ту или иную модель двуязычного 
образовательного процесса (см., например, 
[6; 7]), обусловлен необходимостью модер-
низировать образовательный процесс с це-
лью вхождения в мировое образовательное 
пространство и повышения престижа отече-
ственного высшего образования. 

Методологической основой проведённо-
го нами исследования является обозначен-
ный выше принцип интегративного обучения 
иностранным языкам. Кроме того, мы опи-
раемся на принципы тезаурусного модели-
рования, разработанные лингвистическими 
школами тезаурусного моделирования Ю.Н. 
Караулова, Р.Г. Пиотровского, Ю.И. Горбу-
нова, В.В. Морковкина, Т.С. Серовой, Ю.Н. 
Семина и многих других и применяемые в 
российских вузах в практике тезаурусного 
представления предметных областей дисци-
плин профессионального цикла. 

Суть тезаурусного моделирования состо-
ит в терминологическом моделировании той 
или иной предметной области, в результате 
чего создаётся одно- или двуязычный тема-
тический словарь терминов. Педагогический 
потенциал тезаурусного моделирования, 
в частности логико-семантического пред-
ставления терминов предметных областей 
той или иной учебной дисциплины, раскры-
вается и обсуждается уже не первое деся-
тилетие. Например, в научно-методической 

школе проф. Т.С. Серовой для этого разра-
ботаны и используются понятия «учебный 
лексикон-тезаурус», «терминологический 
словарь тезаурусного типа» и просто «теза-
урус», которые составляют базу педагогиче-
ских технологий в русле методологии инте-
гративного обучения иностранному языку и 
профессиональным дисциплинам.

В литературе практически не представ-
лена методика создания и использования в 
педагогическом процессе индивидуального 
тезауруса, поэтому пришлось разработать 
доступную для обучаемых схему создания 
индивидуального тезауруса вместе с кон-
текстной частью с учётом возможностей 
мультимедийных средств, подбора речевых 
образцов и последующую серию упражне-
ний для выхода в ситуации межкультурной 
коммуникации в инженерной сфере. В этой 
связи в статье на базе принципов тезаурус-
ного моделирования представлен путь фор-
мирования содержания интегративного кур-
са профессионального английского языка и 
инженерных дисциплин по специальности и 
направлениям подготовки инженеров в об-
ласти автомобилестроения и энергетическо-
го машиностроения. 

Мультимедийный тезаурус является 
средством дидактического и методического 
синтеза дисциплины «Профессиональный 
английский язык» и ряда профессиональных 
дисциплин, и в то же время – это средство 
формирования внутренней, индивидуальной 
системы инженерных знаний в области ав-
томобилестроения и продукт самостоятель-
ной и аудиторной работы студентов. Иными 
словами, студенты технического профиля 
создают индивидуальные, в какой-то степе-
ни неповторимые тезаурусы, отражающие и 
пополняющие их знания о конструкции ав-
томобиля. В итоге индивидуальный тезаурус 
представляет собой своеобразный англо-
русский «сплав» терминологической карти-
ны предметной области в мультимедийном 
формате. Цель статьи – описать технологию 
создания индивидуального мультимедийно-
го тезауруса по конструкции автомобиля и 
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раскрыть его обучающий потенциал в фор-
мировании речевых умений для профессио-
нальной межкультурной коммуникации.

Тезаурус в интегративном  
обучении иностранном языку  

и профессиональным дисциплинам
Исследования Т.С. Серовой, Л.П. Шиш-

киной, Е.И. Архиповой, Г.Р. Чайниковой, 
Э.Г. Крылова и других педагогов в области 
применения тезаурусного моделирования 
в преподавании иностранных языков в не-
языковых вузах свидетельствуют о том, 
что учебный лексикон-тезаурус является 
средством междисциплинарной интеграции 
в какой-либо предметной области. Было 
показано, что он обеспечивает категори-
ально-понятийный аппарат профильной 
дисциплины и «является общей понятий-
но-языковой базой … где лексические еди-
ницы и их значения на родном (РЯ) и ино-
странном (ИЯ) языке будут существовать в 
некоторой системе соответствий и оппози-
ций» [5, с. 102]. При этом подчёркивается, 
что именно лексикон-тезаурус является 
«оптимальной для обучения формой пред-
ставления знаний как системы, достаточно 
компактным способом иерархической ор-
ганизации и обобщения совокупности по-
нятий той или иной области знаний» [8, с. 
188]. Процесс его создания происходит на 
двух уровнях интеграции:

–  внутрипредметной, в рамках дисципли-
ны «Профессиональный английский язык» 
во взаимосвязи всех видов речевой деятель-
ности в условиях моделирования межкуль-
турной инженерной коммуникации;

–  межпредметной, т.е. в дидактическом 
синтезе языковой и общепрофессиональной 
дисциплин на основе интеграции языкового 
и предметного компонентов [5]. 

Кроме того, была доказана эффектив-
ность учебного тезауруса обоих видов как 
инструмента формирования лексической 
стороны иноязычной речи [8; 9] и как сред-
ства повышения успеваемости [10], стимули-
рования к самоорганизации и самообразова-

нию при изучении терминологии [11]. Таким 
образом, тезаурус рассматривается как: 

•  система терминов определённой об-
ласти знаний, выраженных на иностранном 
языке при помощи логико-семантических 
отношений, – внутренний, индивидуальный 
тезаурус;

•  учебный словарь-издание – внешний 
тезаурус, информационная основа для обу-
чения видам речевой деятельности. 

Этапы разработки индивидуального 
двуязычного тезауруса: от двухмерного 

к мультимедийному представлению 
предметной области

На начальном этапе была разработана 
методика создания двухмерного, без гипер- 
ссылок индивидуального двуязычного теза-
уруса, которая была апробирована на про-
тяжении 2017–2018 и 2018–2019 уч. гг. в про-
цессе опытного обучения профессионально 
ориентированному английскому языку на 
инженерных направлениях подготовки в То-
льяттинском государственном университете 
(ТГУ). Суть методики заключается в следую-
щем. На основе терминологической карточ-
ки-таблицы [12] совместно со студентами 
выбиралась предметная область (FIELD) из 
какой-либо профильной дисциплины или 
исходя из темы курсового проекта. В рам-
ках предметной области студенты выделяли 
ключевые понятия на русском языке, кото-
рые заносили в таблицу как ключевые тер-
мины (Key term) с переводом на английский 
язык. При этом ключевой термин мог высту-
пать гиперонимом по отношению к другим 
терминам – гипонимам, что соответствует 
родовидовым отношениям. Этот же ключе-
вой термин мог являться голонимом к дру-
гим терминам той же предметной области – 
меронимам, т.е. предлагалось выявить логи-
ко-семантические отношения типа «целое – 
часть». Кроме этого, выделялись синонимы 
и антонимы ключевых терминов. Далее сту-
денты получали задание составить словосо-
четания для отработки навыка лексической 
и морфосинтаксической сочетаемости тер-
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минов с другими единицами. Одним из вари-
антов дальнейшей работы с тезаурусом ста-
ло использование составленных на его базе 
словосочетаний и учебного материала в уст-
ном описании устройства и принципов рабо-
ты двигателя внутреннего сгорания, транс-
миссии и др. Индивидуальный тезаурус был 
рассмотрен также в качестве обучающего 
инструмента в выделении аппарата научного 
исследования: подобно упомянутым логико-
семантическим отношениям терминов опи-
сываются логические отношения объекта и 
предмета исследования (аналогично родови-
довым отношениям гиперонима к гипониму), 
цели и предмета (аналогично отношению це-
лого и части в случае голонима и меронима) 
и т.д. [13]. Таким образом, начальный этап 
позволил выявить зону ближайшей пред-
метной интеграции иностранного языка и 
инженерных дисциплин: какие ключевые по-
нятия, явления и объекты изучают будущие 
инженеры, каков круг их профессиональных 
и научных интересов.

В то же время в ходе апробации выявилась 
недостаточность лингвистического подхода 
к моделированию инженерных предметных 
областей посредством логико-семантиче-
ских отношений типа «термин и его сино-
ним», «термин и его антоним», «гипероним 
и его гипонимы» и т.д. Наблюдения автора 
показывают, что данный подход не всегда 
позволяет адекватно отразить выбранные 
предметные области, в которых объекты 
изучения – материальные, а не умозритель-
ные, как, например, в языковедческих дис-
циплинах. Какой-либо агрегат или система 
в конструкции автомобиля – это не набор 
терминов и отношений между ними, а сово-
купность механизмов, что требует соответ-
ствующего подхода в описании посредством 
терминов. В этой связи методика создания 
индивидуального двуязычного тезауруса 
претерпела изменения. Ведущим принци-
пом моделирования предметной области 
стал принцип отображения устройства объ-
екта, его свойств с помощью терминов, т.е. 
принцип предметно-логического описания, 

что сближает тезаурус с денотатными кар-
тами – схемами отношения объектов (де-
нотатов), методика создания которых была 
описана И.А. Зимней [14]. Далее было реше-
но отказаться от использования в структуре 
тезауруса традиционной лингвистической 
терминологии: синонимов, антонимов, ги-
перонимов и т.д. Вместо них в соответствии 
с предметно-логическим описанием кон-
струкции и свойств объекта используются 
только наименования типов логико-семан-
тических отношений на уровне парадигма-
тики и синтагматики. Например: род – вид; 
целое – часть; тождество; объект и его со-
ставляющие (парадигматические отноше-
ния); характеристики объекта, свойства 
объекта (синтагматические отношения) и др. 
Следовательно, особенностью тезауруса в 
таком случае становится то, что предметно-
логические связи выходят на первое место, 
а выявление соответствующих логико-се-
мантических отношений искомых терминов 
играет вспомогательную роль, т.е. речь идёт 
о последующей фиксации подобранных со-
ответствий (см. пример студенческого теза-
уруса в работе автора [13]). 

На следующем этапе апробации усовер-
шенствованной методики создания инди-
видуального тезауруса в течение 2019–2020 
учебного года возникла необходимость его 
трансформации в мультимедийный формат. 
Это важно, поскольку его использование 
не может ограничиваться учебными ситу-
ациями описания устройства и принципов 
работы какого-либо объекта. Формирова-
ние иноязычной компетентности будущего 
инженера требует моделирования ситуаций 
межкультурного профессионального взаи-
модействия. В этой связи индивидуальный 
мультимедийный двуязычный тезаурус (да-
лее – мультимедийный тезаурус) представ-
ляет собой:

•  предметно-логическое представление 
объекта в соответствии с его устройством, 
свойствами и т.д.;

•  фиксацию соответствия предметно-
логического представления объекта логико-
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семантическим отношениям (целого и части, 
родовидовым и т.д.) между терминами, кото-
рые описывают объект;

•  электронный документ, иллюстрирую-
щий с помощью гиперссылок на мультиме-
дийные источники реальное употребление 
иноязычных терминов в инженерной комму-
никации.

Чтобы выстроить технологию создания 
мультимедийного тезауруса, была поставле-
на задача выявить, какие дисциплины входят 
в инженерную подготовку и какое значение 
имеет инженерная коммуникация. Для этого 
был выполнен анализ содержания рабочих 
программ по дисциплинам общепрофес-
сионального и профессионального циклов 
(«Введение в профессию», «Механика» 
«Конструкция автомобилей», «Теория ав-
томобиля»), изучен опыт работы студенче-
ской команды ТГУ в международном инже-
нерном проекте Formula Student («Формула 
Студент»), что позволило выйти на содержа-
ние ситуаций межкультурной инженерной 
коммуникации. В результате проделанной 
работы была создана пошаговая техноло-
гия теперь уже мультимедийного тезауруса 
с опорой на знания студентов по инженер-
ным дисциплинам, изучаемым параллельно 
с дисциплиной «Профессиональный англий- 
ский язык» на третьем курсе. В основе муль-
тимедийного тезауруса лежит терминологи-
ческая карточка-таблица, структура кото-
рой представлена на двух языках или только 
на русском языке для облегчения её восприя-
тия. Задача – не перегружать тезаурус вспо-
могательными терминами на английском 
языке, так как внимание студентов должно 
быть сосредоточено на инженерной терми-
нологии. В предлагаемом шаблоне тезауруса 
фиксированными элементами структуры яв-
ляются только предметные поля и ключевые 
термины. Остальные: род → вид, целое → 
часть, объект и его составляющие – даны в 
качестве примеров (Рис. 1)1.

1 В шаблоне тезауруса присутствует сквозная 
нумерация ключевых терминов. Допускается 

На занятии по профессиональному анг- 
лийскому языку студентам предлагается два 
варианта работы над тезаурусом. Первый 
вариант – самостоятельное заполнение сна-
чала русскоязычной части тезауруса на ос-
нове имеющихся знаний по выбранной теме 
с последующим переводом терминов на ан-
глийский язык с помощью многоотраслевого 
интернет-словаря multitran.ru или аналогич-
ного. Последовательность работы выглядит 
следующим образом.

1. Выделяется предметная область – раз-
дел, тема в рамках какой-либо дисциплины. 
Например, из содержания рабочей про-
граммы дисциплины «Конструкция авто-
мобилей» взят раздел «Трансмиссия авто-
мобилей», который становится названием 
студенческих тезаурусов – «Transmission 
Thesaurus» – и его предметной областью. 
Таких предметных областей может быть не-
сколько в зависимости от объёма выбранно-
го раздела или темы. В предлагаемом шабло-
не заполняется поле с названием «FIELD».

2. На примере предметной области 
«Transmission» выделяется ряд ключевых 
терминов – key terms, обозначающих ос-
новные компоненты трансмиссии: коробка 
передач, сцепление, четырёхступенчатая 
синхромеханическая коробка передач, веду-
щий мост.

3. Далее выполняется перевод выделен-
ных терминов на английский язык: gearbox, 
clutch, four-speed synchromesh gearbox, live 
axle. Данные термины вносятся в соответ-
ствующие строки с названием «Key term».

4. Поскольку существуют типы короб-
ки передач (механическая, автоматическая, 
полуавтоматическая), то ключевой термин 
«коробка передач» и его перевод «gearbox» 
вступают в отношение род – вид с соответ-
ствующими терминами, которые самостоя-
тельно переводятся студентами на англий-
ский язык: manual transmission, automatic 
transmission, semi-automatic transmission. 

вариант отдельной нумерации терминов внутри 
каждого поля.
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Другие ключевые термины рассматриваются 
с точки зрения указанных выше логико-се-
мантических отношений, при этом цветовое 
оформление имеет своё предназначение: 
каждый структурный элемент тезауруса и 
типы логико-семантических отношений вы-
делены разными цветами. 

Другой вариант работы – аудиторный, 
когда студенты просматривают аутентичный 
учебный видеоролик (например, учебную 
анимацию) по теме «Manual Transmission», 
читают оригинальные учебно-научные тек-
сты по трансмиссии. После серии заданий 
на понимание содержания аутентичных ма-
териалов студентам предлагается заполнить 
шаблон по схеме первого варианта работы 
над тезаурусом с тем отличием, что большая 
часть терминов была уже переведена или 
узнана в ходе выполнения предшествующих 
заданий.

Следующий этап работы – создание кон-
текстной части тезауруса. Вопросы по под-
бору контекстуальной составляющей учеб-
ного тезауруса детально освещаются в по-
следние два десятилетия, в частности, в тру-
дах представителей научно-методической 
школы Т.С. Серовой. Включение контекста 
«позволяет использовать учебный лекси-
кон как инструмент управления процессом 
изучения и овладения понятийно-катего-
риальным аппаратом будущей профессио-
нальной деятельности» [15, с. 152]. Контекст 
для учебных целей классифицирован на мик- 
роконтекст (одно предложение) и макро-
контекст (два и более связанных по смыслу 
предложения, абзац, текст) [16, с. 102]. 

С учётом возможностей электронного 
мультимедийного тезауруса микроконтекст 
включает озвученную транскрипцию терми-
нов, произношение которых представляет 

Рис. 1. Шаблон тезауруса
Fig. 1. Thesaurus template
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трудность, например, первая часть термина 
gearbox произносится не по правилам чте-
ния буквы g, поэтому дана гиперссылка на 
озвученную транскрипцию в электронном 
онлайн-словаре. Источниками для обоих ти-
пов контекста могут быть аутентичные тек-
сты из научно-технических статей (включая 
рисунки, графические иллюстрации, фор-
мулы), справочных материалов, учебников 
по инженерной дисциплине и видеоматери-
алы. Из последних были извлечены закад- 
ровый текст и отдельные кадры в качестве 
иллюстрации. Например, макроконтекст для 
иллюстрации термина manual transmission – 
учебная анимация, на которую дана ги-
перссылка. Закадровый текст анимации со-
держит дефиниции и описательную часть, 
поэтому он разбит на нужные фрагменты 
в объёме микро- или макроконтекста для 
других терминов, размещённых в отдельных 
документах или в другой части того же доку-
мента, в котором создаётся тезаурус. В обо-
их случаях переход к нужному контексту 
происходит по гиперссылке или закладке в 
сочетании с гиперссылкой. Примеры кон-
текстуальной части приведены в примечани-
ях (Рис. 2).

При необходимости контекстной частью 
можно снабдить практически каждый тер-
мин по мере изучения предметной области 
и овладения англоязычной терминологией. 
Студенты используют рекомендованные 
источники, а также самостоятельно под-
бирают ресурсы для контекстной части. 
Подбор контекста, в частности, из англо-
язычных журналов и других аутентичных 
научно-технических источников расширяет 
профессиональный кругозор, пополняет 
знания и позволяет следить за достижени-
ями и новыми разработками в автомобиле-
строении. Поэтому в контекст включаются 
материалы, иллюстрирующие использо-
вание терминов не только по темам дисци-
плины «Конструкция автомобилей». Целе-
сообразно по мере увеличения количества 
полей стимулировать студентов к поиску 
источников по другим дисциплинам инже-

нерного цикла для изучения новых объ-
ектов, процессов и т.д. Тем самым мульти-
медийный тезаурус становится средством 
развития междисциплинарного мышления 
и включает:

•  логико-семантическую часть, отража-
ющую предметные области и терминологию 
инженерных дисциплин;

•  микро- и макроконтекст, иллюстриру-
ющие речевое использование терминов.

Тезаурус с гиперссылками можно соз-
давать не только в редакторе Microsoft 
Word, но и в редакторе Microsoft SharePoint 
Workspace, позволяющем делать электрон-
ные учебные пособия.

Выход в речь: речевые образцы  
для инженерной коммуникации

Из закадрового текста учебных видеоро-
ликов, а также контекста, отобранного из 
других аутентичных источников, преподава-
телем вычленяются нужные речевые образ-
цы для формирования следующих умений 
для успешной межкультурной инженерной 
коммуникации:

•  устное и письменное описание кон-
струкции и принципов работы того или ино-
го компонента, системы автомобиля;

•  чтение формул, графиков, диаграмм, 
чертежей, сокращений в ходе устного про-
фессионального общения – владение мате-
матическим языком.

Исходя из основополагающего принципа 
разграничения языковых и речевых единиц, 
мы полагаем, что единицы малого синтак-
сиса (словосочетания, включая глагольные 
сочетания) и единицы большого синтаксиса 
(предложения) составляют то, что тради-
ционно называется речевыми образцами. 
Интересно, что этот «строительный матери-
ал» для речи представляет собой программу 
развёртывания монологического высказы-
вания на основе информативного професси-
онально-ориентированного чтения. В нашем 
случае примерами речевых образцов слу-
жат сложные слова (pinion gear) и единицы 
малого синтаксиса – словосочетания раз-
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Рис. 2. Тезаурус по трансмиссии
Fig. 2. Transmission Thesaurus

личных типов, например, атрибутивные сло-
восочетания (manual transmission, main shaft 
gears), глагольные сочетания (is transmitted, 
is generated by, are connected through a 
countershaft, is connected to the shaft, etc.). Ре-
чевые образцы, состоящие из единиц боль-
шого синтаксиса, представлены простыми и 
сложными предложениями.

Формирование указанных речевых уме-
ний проходит через традиционные этапы: 
доречевой, условно-речевой и коммуника-
тивно-речевой. В доречевой этап входят: 
тренировка в произношении сложных в 
структурном и фонетическом отношении 
терминов, чтение формул, задания на пере-
вод и узнавание отдельных терминов и др. 
Для последующих условно-речевых упраж-
нений используются, например, глагольные 
сочетания в той последовательности, кото-
рая отражает устройство и принципы рабо-

ты коробки передач и других компонентов 
трансмиссии. Это упражнения на заполне-
ние пропусков терминами из тезауруса: … 
is generated by …; … are connected through 
a countershaft; … is connected to the shaft, … 
is engaged to provide propulsion, … is ready 
for the selection by …, etc. Далее нужно вы-
полнить упражнение того же типа, но про-
пуски заполняются уже глаголами в нуж-
ной форме: the power … … by the engine; one 
gear … to provide propulsion, etc. В эту же 
серию включаются упражнения на подбор 
частей составных терминов (matching), под-
бор дефиниций и др. Цель условно-речевых 
упражнений – сформировать лексико-грам-
матический навык использования терминов 
в грамматических структурах (например, со-
держащих пассивный залог), типичных для 
иноязычной инженерной коммуникации в 
устной и письменной формах. 
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После условно-речевого этапа следует 
перейти к коммуникативно-речевым за-
даниям, содержащим описание ситуаций, 
типичных для межкультурной инженерной 
коммуникации. В этой связи к научно-тех-
ническим речевым образцам, выделенным 
в ходе работы с тезаурусом, целесообраз-
но добавить универсальные для реализации 
речевых тактик и намерений в разных ситу-
ациях инженерной коммуникации, которые 
были выделены в предыдущих исследовани-
ях: деловая встреча, совещание, отчёт, защи-
та проекта, научное сообщение и дискуссия. 
Например, для ситуации «Present the latest 
technology evolution in the manual gearbox 
design in your international company» потре-
буются термины и их сочетания из тезауруса 
по трансмиссии, а также универсальные для 
презентации клише типа I’d like to present и 
First of all, I need to point out that и др. Ниже 
представлены примерные предложения, ко-
торые могут быть составлены студентами на 
основе научно-технических (подчёркнуты) 
и универсальных речевых образцов в ходе 
подготовки к докладу-презентации. I’d like 
to present the new transmission unit (указыва-
ется название). It comprises a manual gearbox 
and a hydraulic control system divided into 
two transmission units. First of all, I need 
to point out that while one gear in one of the 
transmission portions is engaged to provide 
propulsion, the next gear is ready in the other 
for selection by the system’s control unit. Та-
ким образом, мультимедийный тезаурус вы-
ступает средством формирования речевых 
умений для реальных ситуаций межкультур-
ного профессионального общения.

Заключение
Представленная в статье технология те-

заурусного моделирования свидетельствует 
о том, что мультимедийный тезаурус – не 
только индивидуальная «сокровищница» 
инженерной терминологии, но и обучающее 
средство с большим потенциалом как для са-
мостоятельной, так и для аудиторной рабо-
ты. Самостоятельно создаваемый студентом 

мультимедийный тезаурус отличается от 
готового электронного тезауруса – инфор-
мационной основы для формирования ре-
продуктивных умений – тем, что он не толь-
ко продукт самостоятельной деятельности 
студента, но и средство самообразования, 
управляемого педагогом в рамках представ-
ленной технологии.

Раскрытие и использование коммуника-
тивного потенциала тезауруса посредством 
выделения речевых образцов из контексту-
альной части и описание ситуаций профес-
сионального общения – зона ответствен-
ности преподавателя иностранного языка. 
В процессе создания тезауруса и усвоения 
на его основе речевых образцов у обучае-
мых происходит актуализация и расширение 
имеющихся знаний о конструкции автомо-
биля благодаря установлению межпредмет-
ных связей в ходе самостоятельной работы 
с разнообразными англоязычными ресурса-
ми. Выделенные в ходе обработки контекст-
ной части тезауруса речевые образцы – это 
не набор фраз для механического запомина-
ния, а реальный «строительный материал», 
присвоенный и используемый обучаемыми в 
учебных ситуациях иноязычного общения – 
в моделях будущих ситуаций межкультур-
ной инженерной коммуникации.

В заключение наметим ближайшие пер-
спективы, которые открываются в резуль-
тате апробации технологии создания муль-
тимедийного тезауруса в русле интегратив-
ного обучения иностранному языку и про-
фессиональным дисциплинам. Текущий этап 
можно охарактеризовать как этап освоения 
зоны ближайшей интеграции, когда необхо-
димо моделировать также ряд предметных 
областей из предшествующих общеинже-
нерных дисциплин (механики, высшей ма-
тематики и др.). Освоение зоны дальнейшей 
предметной и компетентностной интеграции 
включает анализ содержания учебных посо-
бий, учебной и производственной практики, 
лабораторных занятий по последующим 
специальным дисциплинам: проектирование 
автомобилей, силовых агрегатов, эксплуата-
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ция и сервис, испытание автомобилей и др. 
Очевидно, что специфика инженерных дис-
циплин влияет на структуру тезауруса, ис-
пользуемого в качестве инструмента в инже-
нерном образовании. При этом требования к 
профессиональной компетентности и сфера 
деятельности будущих выпускников опре-
деляют критерии подбора речевых образ-
цов, типичных для иноязычной инженерной 
коммуникации в ходе выполнения задач по 
проектированию, совершенствованию кон-
струкции и характеристик автомобиля и т.д. 
Таким образом, технология создания муль-
тимедийного тезауруса позволяет оптими-
зировать процессы формирования иноязыч-
ной компетентности и междисциплинарного 
мышления у будущего инженера.
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